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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заключения на Съвета относно Global Gateway 

A. Преамбюл/Контекст 

1. Global Gateway е световна по мащаб инвестиционна стратегия на Европейския съюз за 

мобилизиране на публични и частни ресурси с цел преодоляване на глобалния 

недостиг на инвестиции в секторите на цифровите технологии, климата и 

енергетиката, транспорта, здравеопазването, образованието и научните изследвания. 

Основана на европейските ценности и високи стандарти, тя подкрепя взаимноизгодни 

партньорства с държавите партньори и укрепва геополитическата роля на Съюза, като 

предоставя, чрез „Екип Европа“ и всеобхватен 360-градусов подход, 

висококачествени, надеждни, сигурни и устойчиви инвестиции, съчетаващи 

инфраструктура, свързаност, благоприятни рамки и сътрудничество в областта на 

политиката. Стратегията има за цел да подкрепя приоритетите на държавите 

партньори чрез утвърждаване на устойчивото развитие и стабилността, включително 

социалното приобщаване, приобщаващия растеж и изграждането на умения, като 

същевременно се отстояват стратегическите интереси на Съюза. 

2. Съветът потвърждава отново, че в условията на нарастващи геополитически и 

геоикономически предизвикателства и засилен натиск върху демократичното 

управление, глобалната среда и икономическата сигурност, Global Gateway е част от 

позитивно и всеобхватно предложение на Европейския съюз и неговите държави 

членки за стратегическо сътрудничество с държавите партньори. Предложението 

обединява сътрудничеството за развитие, външната и икономическата политика, 

търговията и инвестициите с цел справяне с общите глобални предизвикателства, 

подпомагане на устойчивото развитие, издръжливостта и човешкото развитие и 

допринася за укрепването на стратегическата автономност, конкурентоспособността и 

икономическата сигурност на Съюза в една отворена икономика чрез взаимноизгодни 

партньорства. 
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3. Съветът приветства факта, че стратегията за Global Gateway е станала неразделна част 

от външната дейност на Съюза, като оперативният ѝ обхват и видимост са се 

увеличили значително и са мобилизирани съществени ресурси. Стратегията подкрепя 

ангажираността на ЕС с държавите партньори като част от по-широкия набор от 

инструменти за външна дейност, заедно с други действия за сътрудничество за 

развитие, допринасящи за официалната помощ на ЕС за развитие. Като припомня 

ролята си в определянето на политиката, Съветът възнамерява да даде ясна 

политическа насока за бъдещото развитие на стратегията, която навлиза в следващата 

си фаза. Действията на ЕС следва да подкрепят взаимното допълване и 

съгласуваността между различните области на външната дейност на Съюза, 

включително, когато е приложимо, общата външна политика и политика на сигурност 

(ОВППС). 

4. Съветът припомня, че стратегията за Global Gateway се основава на демократични 

ценности и високи стандарти, включително добро управление и прозрачност, зачитане 

на принципите на правовата държава, правата на човека и равенството между 

половете, екологична и социална устойчивост. Освен това Съветът подчертава, че 

Global Gateway се изпълнява чрез равнопоставени и взаимноизгодни партньорства, 

обусловени от нуждите и приоритетите на държавите партньори и отразяващи 

стратегическите интереси на Европейския съюз, включително неговите 

най-отдалечени региони, които като пълноправни региони на ЕС са неразделна част от 

Съюза, и отвъдморските страни и територии, асоциирани към ЕС. Той изтъква 

необходимостта от консолидиране на постигнатото и по-голям напредък, за да се 

постигнат трансформиращи, устойчиви и взаимноизгодни резултати с дълбоко 

въздействие за Европейския съюз и неговите държави партньори. 
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5. Съветът отчита геоикономическите предизвикателства, пред които са изправени 

Европейският съюз, неговите държави членки и държавите партньори, включително 

уязвимостите във веригите на доставки и достъпа до суровини от критично значение и 

други стратегически ресурси, и подчертава важната роля на инициативите по линия на 

Global Gateway, които способстват за напредък по геополитическите приоритети на 

Съюза и допринасят за сигурна и стабилна инвестиционна среда. Същевременно тези 

инвестиции следва да създават възможности за европейските дружества, включително 

чрез пълноценно участие на МСП, и да подкрепят устойчивото икономическо 

развитие на държавите партньори, включително като допринасят за диверсификацията 

на веригите на доставки. Освен това Съветът подчертава, че Global Gateway следва да 

продължи да бъде изцяло съобразена с основания на правила международен ред и 

глобалните ангажименти, включително Програмата до 2030 г. и нейните цели за 

устойчиво развитие (ЦУР), Парижкото споразумение, глобалната рамка за 

биологичното разнообразие Кунмин-Монреал и ангажимента от Севиля за 

финансиране на развитието. 

Б. Стратегическа визия и цели 

6. Съветът изтъква, че е важно да се насърчават взаимноизгодни партньорства, които 

допринасят както за устойчивото развитие и издръжливостта на държавите партньори, 

включително в нестабилна среда и в най-слабо развитите държави, така и за 

стратегическите интереси на Съюза. Съветът подчертава, че Global Gateway трябва да 

се изпълнява чрез всеобхватен 360-градусов подход, съчетаващ трансформираща 

инфраструктура с реформи за създаване на благоприятна среда, включително 

регулаторни рамки, изграждане на умения и институционално укрепване, за да се 

увеличи максимално дългосрочното въздействие върху развитието, устойчивостта, 

социалното сближаване и видимостта. Съветът изтъква, че Global Gateway може да се 

прилага във всички държави партньори, като същевременно отбелязва, че в ситуации 

на нестабилност стратегията следва да допълва по подходящ начин другите подходи и 

инструменти със специална насоченост. Когато се осъществяват в нестабилни 

условия, действията по линия на Global Gateway следва да бъдат съобразени с 

контекста и да се основават на информация за риска и на чувствителни към 

конфликтите подходи в съответствие с принципа за ненанасяне на вреда. 
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7. Съветът изтъква, че инвестициите по линия на Global Gateway акцентират върху 

приоритетните сектори на стратегията, като се набляга върху областите, в които 

Съюзът има сравнителни предимства и търсенето от страна на партньорите е голямо, 

по-специално цифровата трансформация и сигурната и надеждна свързаност, 

енергията от възобновяеми източници, транспортните коридори и здравните системи, 

образованието и научните изследвания. Съветът подчертава значението на 

сътрудничеството с държавите партньори в областта на суровините от критично 

значение на взаимноизгодна основа, като се насърчават стойността на местно равнище 

и създаването на достойни работни места, устойчивостта и приобщаващото местно 

развитие, сигурните и устойчиви вериги на доставки на ЕС и най-високите 

екологични и социални стандарти. Освен това Съветът подчертава колко е важно 

сътрудничеството в сектори с благоприятно въздействие върху развитието, например 

селското стопанство, водоснабдяването и канализацията. 

8. Съветът изтъква, че подходът „Екип Европа“ стои в основата на изпълнението на 

Global Gateway. Съветът също така отчита централната роля на делегациите на ЕС, 

посолствата на държавите членки и координацията със столиците за воденето на 

политически диалог и диалог по политиката, както и за координацията с местните 

заинтересовани страни през целия проектен цикъл, като се гарантира, че 

изпълнението на Global Gateway става при пълно зачитане на ангажираността на 

държавите партньори и въз основа на взаимноизгодни и справедливи партньорства. 

Съветът също така приканва Комисията да предложи варианти за оптимизиране на 

определянето на водещи проекти по линия на Global Gateway при пълно зачитане на 

установените формати и процедури. 
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В. Управление и съгласуваност 

9. Съветът припомня ключовата си роля за определянето на приоритетите на политиката 

на Global Gateway в съответствие със стратегическите приоритети на Съюза и за 

гарантирането на тяхната съгласуваност и ефективност. Въз основа на цялостната 

политическа и стратегическа насоченост, зададена от Европейския съвет, Съветът ще 

предоставя политически насоки относно тематичните и географските приоритети на 

Global Gateway, както и относно интегрирането ѝ във външната дейност на Съюза. 

Съветът настойчиво приканва Комисията да гарантира, че държавите членки могат да 

участват по систематичен и съдържателен начин и на ранен етап в планирането, 

подбора и оценката на действията по линия на Global Gateway, включително чрез 

структурирани консултации. 

10. Съветът отчита ролята на управителния съвет на Global Gateway при предоставянето 

на стратегически насоки и при извършването на преглед на изпълнението на 

стратегията за Global Gateway в подкрепа на политическите насоки, зададени от 

Съвета, както и в надзора, мониторинга и оценката. Съветът призовава Комисията да 

свиква заседания на управителния съвет поне веднъж годишно, по възможност 

успоредно със заседанията на Съвета по външни работи в съответния му състав, и да 

гарантира навременната подготовка по същество на неговите заседания и дневен ред в 

съответния подготвителен орган на Съвета. Дневният ред на заседанията на 

управителния съвет следва да акцентира върху въпроси с ясно политическо значение 

и да дава възможност за стратегически обсъждания, включително относно 

изпълнението на стратегията, между Комисията, върховния представител по 

въпросите на външните работи и политиката на сигурност и държавите членки. 
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11. Съветът отбелязва, че настоящите договорености за управление могат да бъдат 

преразглеждани в контекста на управлението на всички бъдещи инструменти на ЕС в 

областта на външната дейност. 

12. Съветът подчертава важната роля на прозрачността и ефективното сътрудничество 

във всички управленски структури на Global Gateway. Той настойчиво насърчава 

Комисията да осигури по-тясно, редовно и ефективно участие на Съвета и държавите 

членки в работата на Консултативната бизнес група и Платформата за диалог между 

гражданското общество и местните власти. Освен това Съветът призовава за ясно 

регламентиране на ролите на групата и платформата, както и на техните отношения с 

управителния съвет на Global Gateway и държавите членки. 

13. Съветът призовава държавите членки и Комисията да докладват редовно за напредъка 

в изпълнението на Global Gateway, при пълна прозрачност относно мобилизираното 

финансиране, включително за приноса към целите и интересите на политиката на ЕС, 

както и за изпълнението на инициативите по линия на Global Gateway. Тези доклади 

следва да бъдат стандартизирани и да служат за основа на обсъжданията в 

управителния съвет на Global Gateway. Освен това Съветът подчертава значението на 

своевременната финансова отчетност по линия на Global Gateway от страна на всички 

участници в „Екип Европа“ по ясен, прозрачен и структуриран начин. 

14. Съветът насърчава съгласуваното участие на финансовите институции в областта на 

развитието, публичните банки за развитие, участниците от частния сектор, агенциите 

за международно сътрудничество, агенциите за експортно кредитиране и 

изпълнителните агенции в рамките на подхода „Екип Европа“ и на координационните 

структури от национални екипи, като се гарантира откритост, недискриминация и 

отговорно бизнес поведение. 
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15. Съветът подчертава, че е важно да се прилага подход, обхващащ цялата Комисия, за 

да се гарантира, че стратегията за Global Gateway се изпълнява съгласувано във 

всички нейни служби и чрез делегациите на ЕС в държавите партньори. Съветът 

приветства продължаващото създаване и укрепване на координационните структури 

от национални екипи на държавите членки в рамките на подход, обхващащ всички 

нива на управление, който обединява различни участници от държавите членки, 

включително в областта на външните работи, сътрудничеството за развитие, 

финансите, търговията и частния сектор, и ги свързва систематично с подхода „Екип 

Европа“ и изпълнението на Global Gateway. 

Г. Ангажираност на местно равнище и взаимноизгодни партньорства 

16. Съветът потвърждава отново важната роля на ангажираността на местно равнище и 

привеждането в съответствие с приоритетите на държавите партньори, включително 

техните национални планове за устойчиво развитие, както и постоянното пълноценно 

ангажиране на ранен етап с националните, регионалните и местните власти, 

регионалните организации, гражданското общество и социалните партньори през 

целия проектен цикъл. Консултациите с такива участници могат да смекчат рисковете 

и да повишат устойчивостта на проектите по линия на Global Gateway. Коридорите по 

линия на Global Gateway следва да бъдат под ръководството на държавите и 

регионите, да се основават на политически и икономически анализ и консултации на 

национално и трансгранично равнище и да подкрепят регионалните стратегии и 

междурегионалните коридори, за да се укрепят сближаването на политиките, 

устойчивостта и регионалната интеграция. 

17. Съветът изтъква необходимостта от осигуряване на благоприятна среда, участие на 

гражданското общество, укрепване на местния регулаторен, институционален и 

технически капацитет, както и зачитане на принципите на правовата държава и 

доброто управление, включително прозрачност и отчетност, през целия проектен 

цикъл, за да се гарантира устойчивост, създаване на стойност на местно равнище и 

трайно въздействие върху развитието. Особено внимание следва да се обърне на 

изграждането на умения на местно равнище и обучението на човешките ресурси, 

включително на капацитета за поддръжка. 
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18. Съветът припомня принципите от Пусан за ефективно сътрудничество за развитие 

като ангажираност, акцент върху резултатите и привеждане в съответствие, 

прозрачност, взаимна отчетност и приобщаващи партньорства, и изтъква тяхното 

прилагане в рамките на Global Gateway. Освен това Съветът изтъква добавената 

стойност на Global Gateway, произтичаща от ангажимента ѝ за отговорно и прозрачно 

финансиране, чрез предоставяне на устойчиво предложение, което гарантира 

дългосрочна жизнеспособност и предпазва партньорите от уязвимост по отношение 

на дълга. 

Д. Ангажираност на частния сектор и участие на малките и средните предприятия 

(МСП) 

19. Съветът изтъква централната роля на частния сектор, включително МСП от 

държавите членки и партньорите, за изпълнението на Global Gateway, включително 

чрез мобилизиране на частен капитал, технически експертен опит и изграждане на 

устойчиви вериги за създаване на стойност. В този контекст Съветът подчертава 

значението на подходящите инструменти, методи и предпазни механизми за 

гарантиране на поверителността на чувствителната информация на дружествата през 

целия проектен цикъл, за да се улесни участието на частния сектор. 

20. Съветът приветства привеждането в действие на Центъра по въпросите на 

инвестициите по линия на Global Gateway и съответните инициативи за ангажиране на 

частния сектор във всички географски региони като предвидими входящи точки и 

механизми за координация за частния сектор на ЕС. В този контекст Съветът 

подчертава, че е важно да се гарантират съгласуваност и общи стандарти за 

участниците от частния сектор, и призовава Комисията да засили в още по-голяма 

степен тяхната координация. Освен това Съветът призовава Комисията и държавите 

членки да увеличат усилията си за включване на частния сектор в изпълнението на 

Global Gateway и да изяснят предоставяните конкретни финансови и нефинансови 

ползи. 
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21. Съветът призовава за подобряване на достъпа на МСП от ЕС до възможности за 

инвестиции по линия на Global Gateway чрез участие на ранен етап и достъпна и 

навременна информация относно проектите и обществените поръчки, включително 

чрез редовно и навременно публикуване на предстоящите възможности чрез Центъра 

по въпросите на инвестициите по линия на Global Gateway и делегациите на ЕС. Това 

следва да се прилага и за другите имащи отношение инициативи за участие на частния 

сектор във всички географски региони, обхванати от стратегията за Global Gateway. 

Освен това Съветът призовава за намаляване на административните и финансовите 

пречки, целенасочена подготовка на ранен етап на проектите, както и за намиране на 

партньори и подходящи инструменти за намаляване на риска, за да се улесни 

участието на МСП от ЕС. 

22. Съветът приканва Комисията и държавите членки да гарантират, че партньорите по 

изпълнението, които ползват финансиране от ЕС за външни ангажименти, укрепват 

политики и практики в областта на стратегическите обществени поръчки, които 

насърчават лоялната конкуренция и еднаквите условия на конкуренция, включително 

в случаите, в които дружества от ЕС са изправени пред ограничен достъп до външни 

пазари, по-специално чрез ефективно прилагане на стандарти и при пълно зачитане на 

съответните международни търговски правила и Ръководните принципи на 

Организацията на обединените нации (ООН) за бизнеса и правата на човека. 

В този контекст Съветът подчертава, че е необходимо да се защити лоялната 

конкуренция при инвестициите по линия на Global Gateway посредством мерки за 

преодоляване на нарушенията на пазара и гарантиране, че процедурите за възлагане 

на обществени поръчки не се подкопават чрез заобикаляне на международните 

правила или подаване на структурно субсидирани оферти, включително, когато е 

необходимо, чрез целенасочени и основани на риска мерки в стратегически сектори в 

съответствие със стратегическите интереси на Съюза. Участието и мобилизирането на 

субекти от частния сектор от държавите членки следва да се подкрепя, 
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когато е възможно, включително чрез по-широко използване на оценявани критерии, 

съсредоточени върху стойността, качеството, устойчивостта и издръжливостта, и 

насърчаване на прилагането на високи стандарти от всички участници в 

изпълнението. Тези практики трябва също така да гарантират икономическата 

сигурност, да увеличат създаването на стойност на местно равнище и да осигурят 

повече възможности за заетост в държавите партньори, както и да укрепят 

конкурентоспособността и стратегическата автономност на ЕС в една отворена 

икономика, а също и да намалят високорисковите зависимости в особено важни 

сектори. 

23. Съветът подчертава, че инвестициите в инфраструктура по линия на Global Gateway 

следва да прилагат най-високите социални, екологични и трудови стандарти, които са 

в съответствие с ценностите на ЕС и се осъществяват при пълно зачитане на 

международното право. 

Е. Ефективно многостранно сътрудничество 

24. Съветът потвърждава отново ангажимента си да спазва Устава на ООН и Програмата 

до 2030 г. и подчертава, че е важно да се подкрепят държавите партньори в напредъка 

им към постигането на ЦУР, включително ангажираността си с най-слабо развитите 

държави и в условия на нестабилност. Освен това Съветът потвърждава отново 

твърдия ангажимент на Съюза за ефективно многостранно сътрудничество като 

благоприятна среда от решаващо значение за международното развитие и за 

изпълнението на Global Gateway, както и за основания на правила международен ред, 

в центъра на който стои ООН. Той насърчава тясното сътрудничество със системата 

на ООН, Световната търговска организация и Организацията за икономическо 

сътрудничество и развитие (ОИСР), международните финансови институции, банките 

за регионално развитие, единомислещите партньори и други съответни участници в 

областта на развитието. 
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25. Съветът изтъква, че е важно да се работи с ОИСР, Г-7 и Г-20 за утвърждаването на 

високи стандарти за прозрачност, спазване на принципите на правовата държава, 

устойчивост на обслужването на дълга и екологични и социални гаранции, както и за 

осигуряване на еднакви условия на конкуренция, като същевременно се избягват 

фрагментирани или дублиращи се предложения за инвестиции в инфраструктура от 

ЕС, неговите държави членки и единомислещи партньори. 

26. Съветът подчертава, че Global Gateway следва да допринася за глобалните и 

регионалните обществени блага и да продължи да бъде съобразена с глобалните 

ангажименти относно финансирането за развитие, прозрачността, устойчивостта и 

управлението на дълга, по-специално в съответствие с ангажимента от Севиля за 

финансиране на развитието. 

Ж. Стратегическо използване на финансовите инструменти на ЕС, 

конкурентоспособност и икономическа сигурност 

27. Съветът отчита централната роля на финансовите инструменти, като например 

гаранциите и смесеното финансиране, за мобилизирането на устойчиви инвестиции за 

проекти по линия на Global Gateway и подчертава ролята на съгласуваното 

разгръщане на пълния инструментариум на ЕС, включително техническото 

сътрудничество, за осигуряването на конкурентно и предвидимо предложение, 

съобразено с приоритетите на партньорите и стратегическите интереси на ЕС. 

28. Съветът подчертава необходимостта от полезни взаимодействия и взаимно допълване 

между инструментите за външно и вътрешно финансиране, включително за подкрепа 

на конкурентоспособността на ЕС, запазване на целостта на допустимите операции за 

официална помощ за развитие (ОПР) и гарантиране на прозрачност при използването 

на ОПР и други ресурси. Той изтъква важната роля на прозрачността и отчетността 

при използването на финансови инструменти. 
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29. Съветът насърчава по-тясната координация между изпълнителните агенции, 

финансовите институции в областта на развитието и агенциите за експортно 

кредитиране (АЕК), когато е целесъобразно и в съответствие с международните 

правила, в подкрепа на стратегическите сектори и проекти, устойчивите и 

диверсифицирани вериги за създаване на стойност и сигурната инфраструктура, като 

същевременно се поддържат високи екологични и социални стандарти. 

30. Съветът подчертава, че укрепването на икономическата сигурност на Съюза трябва да 

се основава на взаимноизгодни партньорства, зачитащи ангажираността на държавите 

партньори и интересите на ЕС. Global Gateway следва да се прилага по стратегически 

начин, чрез който се осигурява съгласуваност с политиките на ЕС, укрепват се 

устойчивостта, сигурността и конкурентоспособността на Съюза, засилва се 

капацитетът за изпълнение, намаляват се високорисковите зависимости, защитават се 

особено важните сектори и инфраструктура и се подкрепя изготвянето на 

висококачествени и надеждни оферти в държавите партньори в унисон със 

стратегическите интереси и правната рамка на Съюза. 

31. Съветът приветства целенасочената финансова подкрепа от ЕС за привличане на 

операции на финансовите институции на ЕС и частния сектор в подкрепа на 

изпълнението на Global Gateway. Всички държави членки, включително тези, които 

нямат агенции за експортно кредитиране и/или финансови институции в областта на 

развитието, следва да имат достъп до съответното финансиране на равнището на ЕС, 

за да могат да участват ефективно в Global Gateway. Освен това Съветът подкрепя 

усилията за постигане на нови, неутрални по отношение на бюджета инструменти за 

финансиране и гарантиране на равнището на ЕС в подкрепа на операциите на 

агенциите на ЕС за експортно кредитиране, допринасящи за изпълнението на Global 

Gateway и засилената координация на финансовите инструменти на ЕС. Тези решения 

следва да бъдат прости и специално разработени, така че да подкрепят АЕК от ЕС, 

като осигуряват взаимно допълване със съществуващите национални системи и 

гарантират, че всички държави членки и техните предприятия, включително МСП, 

могат да участват ефективно в Global Gateway. 
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З. Стратегическа комуникация 

32. Съветът изтъква важната роля на ясната, последователна, основана на факти, 

прозрачна и координирана комуникация от страна на всички участници в „Екип 

Европа“, която да се провежда във всички партньорски държави и региони, както и в 

Европа, по-специално около ключови мисии, срещи на върха и важни етапи, за да се 

повиши видимостта на Global Gateway, да се предотврати и противодейства на 

потенциалната дезинформация относно Global Gateway и да се консолидира 

разпознаването ѝ като надежден бранд, като крайната цел е да се укрепи признаването 

на усилията на ЕС и доверието в него. Освен това Съветът подчертава колко е важно 

да се ангажира ефективно аудиторията в държавите партньори чрез целенасочени 

комуникационни кампании за максимално увеличаване на видимостта на Global 

Gateway. 

33. Съветът изтъква, че комуникационните кампании относно Global Gateway следва да 

отправят съгласувано послание, основано на насоки за брандинг, което да отразява 

ролята на стратегията за постигането на напредък по външните действия и 

стратегическите приоритети на Съюза в по-широк план, както и приноса ѝ за 

споделения просперитет, подобрената свързаност и устойчивото развитие. Освен това 

Съветът призовава за ориентиран към партньорите подход, насочен към конкретни 

резултати и взаимни ползи, съобразен с регионалния и националния контекст, както и 

за насоченост към целева аудитория. 

34. Съветът насърчава по-големи съвместни усилия за комуникация относно Global 

Gateway, координирани от делегациите на ЕС, включително въз основа на общи 

комуникационни материали, и провеждани съвместно с държавите членки с цел 

оптимизиране на информационните дейности. Когато е уместно, държавите членки 

следва да интегрират Global Gateway в съответните си информационни дейности, като 

гарантират съгласувани, но диференцирани послания. 
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И. Хоризонтални полезни взаимодействия 

35. Съветът подчертава, че е необходимо да се осигурят полезни взаимодействия и 

съгласуваност между външната дейност на ЕС и съответните вътрешни политики в 

областта на конкурентоспособността, търговията, цифровите технологии, климата и 

енергетиката, транспорта, здравеопазването, образованието и научните изследвания, 

като същевременно се запази разграничението в мандатите и се избягват дублирането 

и разпокъсаността. 

36. Съветът припомня, че е важно да се интегрират хоризонталните приоритети, а именно 

устойчивостта в областта на климата и околната среда, намаляването на бедността, 

селското стопанство и храненето, равенството между половете, здравеопазването, 

правата на човека, образованието, изграждането на умения и достойният труд, 

цифровото приобщаване и опазването на културното наследство при проектирането, 

изпълнението и мониторинга, и насърчава структурирания обмен на опит между 

регионите и секторите с цел възпроизвеждане на успешни модели. 

37. Съветът насърчава по-тясното съгласуване между инвестициите по линия на Global 

Gateway и инструментите на търговската и промишлената политика на Съюза, 

подобряването на достъпа до пазара, улесняването на инвестициите, регулаторното 

сближаване и устойчивата интеграция на веригата на доставки, за да се увеличи 

максимално въздействието на проектите по линия на Global Gateway върху развитието 

и икономиката. 

Й. Следващи стъпки 

38. Съветът остава ангажиран с постигането на напредък по Global Gateway като основен 

елемент на външната дейност на Съюза, особено в геополитически контекст, белязан 

от нарастваща разпокъсаност, нестабилност и конкуренция. 
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39. Съветът призовава за постоянен структуриран диалог с държавите партньори и всички 

съответни участници на всяко равнище относно приоритетите, постигането на 

резултати и изпълнението на Global Gateway. Той очаква да продължат обсъжданията 

относно подобряването на управленската структура, включително ролите на 

отделните ѝ елементи и тяхното взаимодействие. Съветът подчертава значението на 

засиленото сътрудничество между делегациите на ЕС и държавите членки, за да се 

гарантира съгласувано прилагане и да се укрепи стратегическата комуникация. 

40. Съветът насърчава въвеждането на механизми за управление и постигане на 

резултати, които да гарантират политическо и стратегическо ръководство от страна на 

Съвета, ефективна координация и своевременен обмен в рамките на управителния 

съвет на Global Gateway. Освен това Съветът изтъква важната роля на ясните и 

прозрачни критерии за подбор на проекти, редовното и по-унифицирано докладване, 

засиления акцент върху подготовката и навременното изпълнение на проектите, както 

и мониторинга на ключовите етапи и въздействието. 

41. Съветът призовава Комисията да извършва редовен преглед на напредъка в 

изпълнението на Global Gateway въз основа на докладите, предоставени от всички 

членове на „Екип Европа“, за да се предоставят инвестиционни и политически насоки 

за изпълнението на Global Gateway в съответните региони. Тези прегледи следва да 

предоставят ясен цялостен поглед върху заделеното финансиране, мобилизираните 

инвестиции, усилията в областта на комуникацията, както и извлечените поуки и 

най-добрите практики, включително от водещи проекти, и следва да бъдат 

представяни преди заседанията на управителния съвет на Global Gateway. Съветът 

подчертава, че е необходимо да се разгледат постигнатият напредък и възможностите 

за подобрения в изпълнението на стратегията за Global Gateway. Освен това Съветът 

призовава за прозрачна методология за оценка на резултатите в областта на 

развитието, мобилизираните ресурси и приноса към стратегическите интереси на 

Съюза. 
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